
 )Suicide( جســت وجوی واژۀ خودکشــی
چه در فارســی و چه در زبان های منشعب از 
لاتین شگفتی های زیادی به همراه دارد. برای 
مثال، واژۀ خودکشی در فارسی عمر طولانی 
ندارد بــا آنکه خودکشــی به عنــوان پدیده ای 
انســانی قدمتــی تاریخــی دارد. بــا نگاهــی به 
ادبیات فارسی به مثابۀ دریچه ای برای یافتن 
ردپــای پدیده هــا در گذشــته، هرچنــد مرگ 
حضور پررنگی دارد، اما خودکشــی همچون 
خــود واژه بدیع و شــاید منتســب بــه جهان 
مدرن ایرانی باشــد، جایی که صادق هدایت 
یحتمــل پرچمــدارش می شــود؛ امــا چنین 
نیســت. در مقاله ای با عنوان »طبقه بندی و 
تحلیل بن مایۀ مرگ عشاق در منظومه های 
عاشــقانۀ فارســی«، نویســندگان با بررســی 
70 منظومــه دریافته انــد در ۲0 مــورد عشــاق 
در مســیر عشــق ورزی دســت به خودکشــی 
می زنند؛ البته آنان بر این مســئله نیز دســت 
می گذارند که بخش مهمی از این خودکشی ها 
در منظومه هــای متأثــر از فرهنــگ و ادبیات 

هندوستان است.
اگــر دنیــای درام فارســی را بــرای یافتــن 
ردپــای خودکشــی جســت وجو کنیــد بــه 
یکــی از نخســتین نمایشــنامه های فارســی 
برمی خوردیــد: »آقــا هاشــم خلخالــی«، از 
میرزاآقــا تبریــزی، نخســتین درام نویســی 
فارسی. تبریزی در این اثر روایتی از عشق ورزی 
هاشــم و ســارا را روایت می کنــد که بــا موانع 
بسیاری روبه رو می شوند تا آنکه سارا تصمیم 
می گیرد دســت بــه خودکشــی بزند. شــیوۀ 
خودکشــی او جالبِ توجــه اســت. او پــس از 
آنکه درمی یابد عاشقش کتک خورده است، 
از زیر وسایل خانه مقداری تریاک پیدا می کند 
و آن را می بلعــد. او در حــال احتضــار به فکر 
عاشــق خویــش اســت و می گویــد »نگذارید 
هاشم را اذیت کنند«. البته مرگ بر او مستولی 
نمی شــود تــا عاشــق و معشــوق بــه یکدیگر 
برســند. این یک قطعۀ فراموش شــده است 

از دوران پیشامشروطه.

  
اعادۀ حیثیت ازدست رفته

بی شــک هــرگاه حــرف از درام و ادبیــات 
دراماتیــک بــه میــان می آیــد بایــد ســفری 
سه هزارســاله بــه یونــان داشــت، جایی کــه 
خورشیدِ نگاشتن درام در آن طلوع کرده است 
و ســنگ محک ما برای هر قیاس دراماتیکی 
اســت؛ جایی کــه متأســفانه کمدی هــای 
به جامانده اش اندک اســت و تراژدی هایش 
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است. او علاوه بر تألیف و پژوهش در 
حوزه ادبیات نمایشی به ترجمه نیز 
مشغول است. از این میان می توان 

به ترجمه کتاب زندگی من نوشتۀ 
استیون هاوکینگ اشاره کرد. از این 
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شده است.
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